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Abstract

As the Belt and Road Initiative was launched in 2013, international business communication has
expanded widely between China and other countries. The purpose of international communication
is to facilitate business cooperation and promote economic growth, which led to accurate delivery
becoming a prior point in business-specific translation. What do translators take into account when
they render business-specific translations? In terms of socio-cultural, translation can be regarded
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as confined to constraints of different types and varying levels. The literature on norms of transla-
tion has been studied further and the multiplicity of norms in translation built on different and spe-
cific fields has been discussed. Norms exist every second when we translate. There is no doubt that
we take norms existing in business-specific translation for granted. Norms govern business-specific
translation between Chinese and English based on dynamic message equivalence, the theory of 4Es
and its limits. The practical examples and the importance and effectiveness of norms will be dis-
cussed, which would advance translation practice in business field.
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Dear Sir/Madam,

Thank you very much for providing your completed questionnaire response for us. Please find the link, which was gen-
erated for the company according to questionnaire responses. Please complete your questionnaire response by 1989/6/18.
TESE B O R TSR PR, B W mA FE EE RS i, E ORI SR A 55 R0CR . AR R SOA
o, WP MR T R SR T ARORA A FAERA I, B AL R S R 1. AR E
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Terms of reject are net thirty —four (34) days after receipt of the Consignor's delivery notification.
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